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qualité
Mes labels My Seals of Quality

Mes vacances 
éco-responsables  My environmentally 

Hôtel chaleureux ou citadin… Camping familial, écolo ou à la 
ferme… Résidence en ville avec piscine ou vue sur mer… Chambre 
d’hôtes design ou authentique… Nos hébergements ont tous leur 
particularité, leur personnalité, leur ambiance, le petit plus qui va 
vous donner envie de passer vos prochaines vacances en Charente-
Maritime !  Pour vous aider à faire votre choix, repérez à travers ce 
guide les labels et certifications reconnus, pour des vacances sous 
le signe de la qualité. 

Des vacances oui, mais respectueuses de l’environnement ! 
Je suis sensible au développement durable, je cherche avant 
tout un hébergement éco-responsable.

A cosy or town hotel... An environmentally- or family-friendly campsite, or 
even one on a farm... City living with a pool or a sea view... a B&B with cut-
ting edge design or an authentic feel... All our accommodation has its own 
individual touches, its own character and atmosphere, and those little extras 
that make you want to spend your holidays in Charente-Maritime! 

To help you decide where to stay, we have developed this guide to our 
officially recognized certifications for holidays that bear the seal of quality. 

Being on holiday is no reason to forget about the environment! I am aware 
of sustainable development, and want to stay in environmentally friendly 
accommodation.

Véritable repère pour le consommateur, l’Écolabel Européen permet 
de discerner des prestations plus vertes et plus favorables à l’envi-
ronnement, engagés dans un effort de réduction de leurs impacts 
environnementaux tout au long de leur cycle de vie (eau, énergie, 
déchets, etc.). 

The European Ecolabel helps the consumer identify the greenest and most 
environmentally friendly services that are committed to reducing their envi-
ronmental impact throughout their life-cycle (water, energy, waste, etc.). 

Les hébergements labellisés La Clef Verte respectent l’environne-
ment et les ressources naturelles, satisfont des critères stricts portant 
sur l’eau, l’énergie, les déchets et les produits d’entretien notamment.  

Accommodation bearing the ‘Clef Verte’ (Green Key) respects the envi-
ronment and natural resources, and meets strict criteria in terms of water, 
energy, waste, and maintenance products. 

Écolabel Européen La Clef Verte
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Hôtels, campings, résidences de tourisme
Hotels, campsites, residences

Hôtels, campings, résidences de tourisme
Hotels, campsites, residences 

www.ecolabel.eu www.laclefverte.org 

Mes vacances en famille

Parents, enfants, grands-parents… Cette année, on part 
tous ensemble  ! Le lieu de vacances idéal ? Un logement 
confortable et spacieux et des activités adaptées à tous. 

Parents, children, grandparents... You’re taking the whole family on holiday 
this year! The ideal holiday spot? Comfortable, spacious accommodation 
with activities for the whole family. 

Les Villages de vacances Loisirs de France s’engagent à offrir des 
séjours et services de qualité adaptés à tous, pour allier facilement 
vie de famille et détente. Ils privilégient la rencontre, la convivialité, 
la liberté et le confort de votre logement. 

Loisirs de France Holiday Villages provide quality holidays and services to 
suit all ages that guarantee a relaxing family holiday. They promote friendly 
encounters, conviviality, freedom and comfortable accommodation. 

Loisirs de France
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Villages de Vacances
Holiday villages

www.loisirsdefrance.com

My family holiday
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Le label Tourisme et handicap

Rendez-vous sur :
www.handicaps-charente-maritime.com

Visit:

Grâce au label Tourisme et Handicap, la clientèle à besoins spécifiques 
bénéficie d’une information fiable et développée sur l’accessibilité des 
lieux de vacances, quelle que soit la déficience. Ce label national est 
attribué (pour un ou plusieurs types de handicaps) après évaluation de 
l’accessibilité des sites et validation par les commissions départemen-
tales et nationales. 

The ‘Tourisme et Handicaps’ label provides customers with reliable information 
on disabled access in holiday locations, whatever their needs. This national label 
is awarded (for one or several types of disability) following an evaluation of di-
sabled access to sites, which is then approved by regional and national commissions. 

Pour organiser des vacances adaptées en Charente-Maritime : 

 Rechercher les sites labellisés "Tourisme et Handicap"

 Découvrir les attraits et les sites de visite grâce  
	 à des aides techniques adaptées à chaque handicap 

 Accéder aux informations  des guides pratiques 

For holidays with great disabled access in Charente-Maritime: 

 Look for sites with the ‘Tourisme et Handicaps’ logo,

 Visit sites and attractions with the help of technical aids adapted  
	 to all needs,

 Consult the information found in practical guides

Contact : 05 46 31 71 86
handicaps@en-charente-maritime.com

Mon séjour nature

Pour fuir le quotidien et le brouhaha de la ville, je cherche 
un séjour à la campagne pour me ressourcer et faire des 
découvertes sur la nature. 

To escape the hustle and bustle of everyday city life, I want to spend my 
holidays in the countryside to recharge my batteries and learn more about 
nature. 

Dans un cadre naturel, authentique et reposant, ces établissements 
vous réserveront un accueil personnalisé et de qualité et vous feront 
découvrir leur passion pour la nature, la gastronomie et le patri-
moine local.

Surrounded by nature, these authentic, relaxing locations will give you an 
individual welcome and share with you their passion for local nature, food, 
and heritage.

Un accueil chaleureux dans la maison et à la table de paysans vous 
permet de découvrir le monde rural autrement, en partageant son 
savoir-faire de jardinier, d’éleveur et ses connaissances sur le milieu 
rural. 

A warm welcome into the home and hearth of local residents who will pro-
vide you with meals and show you another side of rural life, as they share 
with you their gardening or farming know-how and knowledge of the local 
area. 

Bienvenue à la Ferme Accueil Paysan
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Campings, gîtes et chambres d’hôtes
Campsites, Self-catering cottages and B&Bs

Campings et gîtes
Campsites and Self-catering cottages

www.bienvenue-a-la-ferme.com www.accueil-paysan.com 

My stay in the country
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La qualité avant tout ! 

J’aime être satisfait ! Je veux un hébergement de qualité, des 
services et prestations irréprochables…

I like quality products! I want quality accommodation, and high quality services...

Marque Créée par l’État, Qualité Tourisme a pour valeurs essen-
tielles le professionnalisme, la qualité de l’accueil et des services, 
pour votre satisfaction. Cette marque est pour vous un repère vous 
permettant de choisir votre établissement en toute confiance. 

The French Government created the Qualité Tourisme mark, whose essential 
values are professionalism and quality reception and services, all for your 
satisfaction. This mark lets you choose your accommodation with the utmost 
confidence. 

HotelCert est la marque des services hôteliers de qualité. Ses prin-
cipaux engagements demeurent la tranquillité, la propreté, une 
bonne literie, le sourire, la disponibilité et un accueil de qualité. 

HotelCert is the mark for quality hotel services. Its main values remain tran-
quility, cleanliness, quality bedding, service with a smile and helpful, welco-
ming staff. 

1ère chaîne volontaire de restaurateurs-hôteliers indépendants en 
Europe. Tous partagent le même esprit et les mêmes valeurs : convi-
vialité, tradition et qualité. La gastronomie régionale est également 
à l’honneur dans chaque établissement possédant un restaurant. 

The leading voluntary group of independent restaurants/hotels in Europe. 
They all meet the same criteria: conviviality, tradition, and quality. Regional 
cuisine is also given pride of place in all hotels with a restaurant. 

La charte nationale Camping Qualité soumet les campings adhérents 
à des contrôles réguliers basés sur plus de 600 critères. Tous s’en-
gagent à vous réserver un accueil chaleureux, une propreté irrépro-
chable, un emplacement privatif soigné, un environnement valorisé 
et respecté. 

The Camping Qualité national charter regularly tests campsites on more 
than 600 criteria. They are all committed to giving you a warm welcome, 
facilities whose cleanliness is beyond reproach, private pitches, and a res-
pectful environment. 

Qualité Tourisme HotelCert

Logis Camping Qualité
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Hôtels et campings
Hotels and campsites

Hôtels
Hotels 

Hôtels et hôtels-restaurants
Hotels and hotels-restaurants

Campings 
Campsites

www.qualite-tourisme.gouv.fr www.hotelcert.com 

www.logis.en-charente-maritime.com www.campingqualite.com 

Quality first! 

qualité
Mes labels My Seals of Quality
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www.campingqualite.com 

Le label Clévacances propose une gamme d’hébergements riche et 
variée, présente sur le littoral et à la campagne et dont l’engage-
ment premier est la qualité des prestations et de l’accueil. 

The Clévacances label offers a broad, varied range of accommoda-
tion whose main concern is quality servies, both on the coast and in the 
countryside.

Ce réseau vous garantit des normes de confort précises selon un 
classement de 1 à 5 épis afin de vous offrir les meilleures conditions 
d’accueil et de confort tout en privilégiant l’authenticité, la convi-
vialité et le calme. 

This network guarantees a standard of comfort on a scale of 1 to 5 in order 
to provide you with the best possible welcome and level of comfort, all 
while promoting authenticity, conviviality, and tranquility. 

Fleurs de soleil est un label de qualité certifié ISO. Les chambres sont 
toutes chez l’habitant et reflètent la personnalité des propriétaires. 
Vous y serez accueillis chaleureusement, dans de bonnes conditions 
d’environnement et de confort. 

Fleurs de Soleil is an ISO certified seal of quality. The rooms are all provided 
in the owner’s home and reflect the owner’s personality. You will receive a 
warm welcome, in comfortable surroundings. 

Clévacances Gîtes de France

Fleurs de Soleil
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sLocations, gîtes et chambres d’hôtes
Rentals, self-catering cottages and B&Bs

Chambres d’hôtes
B&Bs

Gîtes ruraux, chambres d’hôtes, gîtes 
d’enfants, campings.
Rural cottages, B&Bs, children’s holiday 
cottages, campsites

www.clevacances.com www.gites-de-france-atlantique.com 

www.fleursdesoleil.fr

Grands prix 2011
Pour la première fois, Charente-Maritime Tourisme a organisé les grands 
prix Charente-Maritime "ma préférence" afin de récompenser et valoriser 
les prestataires hébergeurs et sites de visite les plus remarquables.

Charente-Maritime Tourism held the very first “my favourite” awards to reward and 
promote the most noteworthy accommodation and sites of interest. 

Catégorie INNOVATION
MAISON DU PONT TRANSBORDEUR  
à Rochefort
www.pont-transbordeur.fr

Catégorie DÉVELOPPEMENT DURABLE
Hôtel et Centre de Thalassothérapie  
THALASSA ILE D’OLÉRON  
à Saint-Trojan-les-Bains (Voir page 41)
www.thalassa.com

Catégorie COMMUNICATION
Chambres d’Hôtes LA VILLA CÉCILE  
à Vouhé
www.lavillacecile.fr

Catégorie INVESTISSEMENT
Camping LES GROS JONCS  
à Saint-Georges-d’Oléron (Voir page 20)
www.camping-les-gros-joncs.com

PRIX SPÉCIAL DU JURY
Gîtes et Camping LE RELAIS DE LA MOTTE AUBERT  
à Saint-Saturnin-du-Bois (Voir page 31)
www.motteaubert.com

4 Grands prix et un Prix Spécial du Jury ont été décernés à :

The Charente Maritime My Favourite Awards

4 awards plus a Special Jury Prize were awarded in the following categories:



Mes séminaires, congrès et événements 
en Charente-Maritime.  
Expertise, proximité et convivialité.

© Photos de gauche à droite : CDHS-V. Sabadel / Mascqhotel / C. Triballier / JM. Rieupeyrout / JP. Boulesteix / Novotel Royan 

www.seminaires-congres.fr

Club Business Friendly
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Nouvelles normes de classement des hébergements touristiques
New tourist accommodation classification standards

Déterminée dans la loi du 22 juillet 2009 de développement et 
de modernisation des services touristiques, la réforme du classe-
ment des hébergements touristiques concerne les hôtels, les cam-
pings, les parcs résidentiels de loisirs, les résidences de tourisme, 
les villages de vacances et les meublés de tourisme.

Tous les établissements seront désormais classés de 1★ à 5 ★. 

Dans toutes les catégories, les nouvelles normes de classement 
garantissent un accueil de qualité dans un hébergement propre 
et soigné, mettant à disposition des équipements adaptés pour les 
familles. 

Reconnaître les hébergements classés selon les nouvelles normes

Les anciens et nouveaux panonceaux cohabiteront jusqu’au 23  
juillet 2012, date de fin de validité des étoiles acquises avant la date 
d’entrée en vigueur des nouveaux dispositifs.

Dans ce guide, les établissements ayant déjà obtenu le nouveau 
classement ou En Cours de Classement à la date de parution sont 
distingués par la mention NN (Nouvelles Normes) ou ECC NN (En 
Cours de Classement Nouvelles Normes), accompagnée de leur 
classement en étoiles.

Des pictogrammes de couleur vous aideront à identifier sur cette 
édition les hébergements classés aux Nouvelles normes. 

Established in the law of 22 July 2009 on the development and 
modernisation of tourist services, the reform of tourist accommodation 
classification concerns hotels, campsites, residential leisure parks, tourist 
residences, holiday villages and furnished accommodation for tourists.

All establishments will now be classified from 1★ to 5★. 

In all the categories, the new classification standards guarantee a quality 
welcome in clean, well-appointed accommodation, providing equipment 
adapted to receive families.

Recognising the accommodation classified according to the new standards

The old and new signs will co-exist until 23 July 2012, which is the expiry date 
for stars awarded before the date when the new arrangements came into 
force.

In our guide, establishments which have already obtained the new classification 
or which are in the process of being classified are identified by the letters NN 
(Nouvelles Normes – new standards) or ECC NN (En Cours de Classement 
Nouvelles Normes – in the process of being classified under the new 
standards), accompanied by their classification in stars.

These colour-coded icons will help you identify the establishments that meet 
the new standards in this edition

CAMPINGS HOTELS RESIDENCES 
DE TOURISME

VILLAGES 
VACANCES
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ma

L’arrêté du 4 juin 2010 a fixé les nouvelles normes et la procédure de classement des Résidences de Tourisme, qui se répartissent  
de 1 à 5 étoiles. Les Résidences de Tourisme ont jusqu'au 23 juillet 2012 pour être classées suivant les nouvelles normes en vigueur.  
Plus d’informations sur ces nouvelles normes de classement page 12. 

The decree of 4 June 2010 established the new standards and the procedure for classifying tourist residences, which go from 1 to 5 star. The tourist residences have 
until 23 July 2012 to be classified according to the new standards in force. More information on these new classification standards page 12.

Classement en étoiles Official rating

My Residence

Les résidences non classées présentées ci-après sont affiliées à un groupe à vocation nationale et/ou adhérents au Syndicat National des 
Résidences de Tourisme (SNRT).

The following unclassified residences are affiliated to national groups and/or those who are members of the "Syndicat National des Résidences de Tourisme (SNRT, 
the french union for tourist residences).

Ce pictogramme de couleur vous aidera à identifier les résidences classées aux Nouvelles Normes.
This colour-coded icon will help you identify the residences that meet the New Standards.
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B2	 Maéva Centre ★★★  B2	 Appart’ City 

14, quai de Marans 
Tél. 05 46 50 10 10  
rcc@fr.groupepvcp.com  

Lat. : 46.155500 
Long. : -1.146000

8, rue Franc Lapeyre
Tél. 05 46 43 27 66
larochelle@appartcity.com    

Lat. : 46.1580167
Long. : -1.1410333

Centre-ville - Piscine couverte et chauffée 
Service petit-déjeuner - Studio équipé 
Town centre - Indoor heated pool 
Breakfast service - Fully equipped studioflat

Proche centre-ville et gare SNCF - WiFi  
Parking - Laverie 
Near town-centre and train station - Wi-Fi
Car Park - Launderette

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 289,00 e 

 maxi	 	 919,00 e

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 59,00 e 

 maxi	 	 88,00 e

www.maeva.com www.appartcity.com LA
 R

O
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LE

  Ouvert toute l’année   Ouvert toute l’année

La Rochelle et ses environs

La Rochelle

A1     Résidence ★ ★ ★ ★   NN 

Adresse
Tél. 
E-mail
Lat. :	  
Long. :

Tarifs chambre double

  mini	  	 00,00 e 

 maxi	 	 00,00 e

Commune
Town

Référence sur la carte
Location on the map

Labels qualité
Quality labels

Descriptif
Description

Dates d’ouverture
Opening dates

Nom de la résidence / nombre d’étoiles
Name of the residence / rating

Services et commodités
Facilities and comfort

Adresse et contact / Coordonnées GPS
Address and contact / GPS coordinates

Tarifs indicatifs (chambre double)
Prices (double room)Site WebC

O
M

M
U

N
E Description de la résidence et de son environnement

Description of the residence and its environment

  Ouvert toute l’année

©
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Classement aux Nouvelles Normes 
(Détails p. 12)
Classification under the new standards
(details p. 12)

Résidence
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 Ile d'Oléron
B1	 La Palmeraie ★ ★ ★ 

295, rue de la Plage
Quartier de la Garenne
Tél. 05 46 75 73 60 
info@goelia.com

Lat. : 45.981167 
Long. : -1.328333

Domaine clos de standing avec villas 
privatives et piscine 
Prestigious enclosed complex with private villas 
and swimming pool

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 249,00 e

www.goelia.comSA
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  Ouvert du 11/02 au 03/11

C2	 Domaine de la Cascade 

Route du Treuil
Tél. 05 57 26 99 31 
info@nemea.fr

Lat. : 45.907000 
Long. : -1.267500

Maisons typiques plain-pied (4 à 12 pers.) - Sauna 
Jacuzzi  Salle de gym - Parc 2 ha - Wifi gratuit à l'accueil
Traditional bungalows (4 to 12 people) - Sauna 
Jacuzzi - Gym - 5 acre park - Free Wi-Fi in reception

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 151,00 e 

 maxi	 	 993,00 e

www.residence-nemea.com  D
O

LU
S-

D
’O

LÉ
RO

N

  Ouvert du 17/12 au 10/11

B1	 Les Sables Vignier 

Allée du Pirate Lazor
Tél. 05 57 26 99 31 
info@nemea.fr

Lat. : 45.958400  
Long. : -1.379700

Accès direct plage - Parc clos - 70 maisonnettes 
équipées - Loc. semaine et courts séjours
Direct access to the beach - Gated park - 70 fully 
equipped maisonnettes - Weekly and short-stay rentals

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 109,00 e 

 maxi	 	 958,00 e

www.residence-nemea.com  SA
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  Ouvert du 17/12 au 10/11

Littoral Ile d’Oléron

Ile d’Aix

Royan

Ile de Ré

 Ile de Ré  Ile d'Aix
A1	 Pierre et Vacances ★ ★ ★ ★  

9, rue des Gouverneurs 
Tél. 05 46 09 70 00 
irp@pierre-vacances.fr  

Lat. : 46.20124  
 Long. : -1.36946

Ancien Palais des Gouverneurs - Parc privatif Sauna  
Piscine chauffée toute l'année  - Espace Wifi 
Former Governor’s Palace - Private park - Sauna
Year-round heated pool - Wi-Fi area

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 600,00 e 

 maxi	 	 1700,00 e

www.pierreetvacances.comSA
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  Ouvert du 11/02 au 10/11

B2	 Maéva Le Fort de la Rade ★ ★ ★  

Fort de la Rade 
Tél. 05 46 84 28 28 
iaf@maeva.com  

Lat. : 46.008500 
Long. : -1.176430

300 m de l’embarcadère - 250 m plages et 
commerces - Petits déjeuners - Séminaire 
300m from pier - 250m from beaches and shops
Breakfast - Seminar

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 259,00 e 

 maxi	 	 999,00 e

www.maeva.comILE
 D

’A
IX

  Ouvert du 07/04 au 30/09
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D2	 Lagrange Classic Les Résidences

Le Parc de Pontaillac
82, avenue Pasteur 
Tél. 05 46 38 28 28 
Réservation : 0 892 160 500 (0,34 e /min.)

reservation@lagrange-holidays.com

Lat. : 45.62917  
Long. :  1.053982

Petite résidence à proximité des plages, 
commerces et casino 
Small building close to beaches, shops  
and the casino

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 210,00 e 

 maxi	 	 712,00 e

www.vacances-lagrange.comVA
U

X-
SU

R-
M

ER

  Ouvert du 07/04 au 03/11

D2	 Lagrange Confort + Les Carrelets ★ ★ ★   NN 	

111, avenue de la Grande Côte
Réservation : 0892 160 500 (0,34 e /min.)

reservation@lagrange-holidays.com 

Lat. : 45.647602  
Long. :  -1.1118337

Résidence avec piscine  
À 150m du bord de mer 
Residence with pool
150m from the sea-front

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 194,00 e 

 maxi	 	 866,00 e

www.vacances-lagrange.comSA
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T-
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ER

  Ouvert du 11/02 au 10/11
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 Royan et ses environs
C2	 Lagrange Classic Le Clos des Chênes 

420, route de la Fouasse 
Tél. 05 46 22 47 54 
Réservation : 0 892 160 500 (0,34 e /min.)

reservation@lagrange-holidays.com 

Lat. : 45.715500  
Long. : -1.164667

4 km de la plage - Maisonnettes équipées  
Plan d’eau - Sentier de promenade 
4km from beach - fully equipped maisonnettes
Lake - Walking paths

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 203,00 e 

 maxi	 	 897,00 e

www.vacances-lagrange.comLE
S 

M
AT

H
ES

 / 
LA

 P
A

LM
YR

E
  Ouvert du 07/04 au 03/11

D2	 Lagrange Classic Les Palatines 

14, rue des Loriots
Tél. 05 46 23 16 13
Réservation : 0 892 160 500 (0,34 e /min.) 

reservation@lagrange-holidays.com

Lat. : 45.647833  
Long. : 1.102333

Résidence avec piscine et pataugeoire 
À 800m de la plage 
Residence with pool and paddling pool
800m from beach

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 218,00 e 

 maxi	 	 795,00 e

www.vacances-lagrange.com SA
IN

T-
PA

LA
IS

-S
U

R-
M

ER

  Ouvert 07/04 au 10/11

D2	 Lagrange Classic Les Maisons de St-Georges

143, bd de la Côte de Beauté
Tél./Fax 05 46 06 01 93 
Réservation : 0 892 160 500 (0,34 e /min.)

reservation@lagrange-holidays.com 

Lat. : 45.602112 
Long. :  0.911654

Maisonnettes à 500 m du centre 
800 m de la mer
Maisonnettes 500m from centre
800m from the sea

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 186,00 e 

 maxi	 	 815,00 e

www.vacances-lagrange.comSA
IN

T-
G

EO
RG

ES
-D

E-
D
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O

N
N

E

  Ouvert du 07/04 au 03/10

D2	 Lagrange Classic Le Phalène    

17, rue de l’Océan 
Tél. 05 46 23 20 34
Réservation : 0 892 160 500(0,34 e /min.)

reservation@lagrange-holidays.com  

Lat. : 45.641833 
Long. : -1.089000

À 30 m de la plage - Petits bâtiments  
et maison de caractère 
30m from the beach - Discreet buildings and 
traditional houses

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 186,00 e 

 maxi	 	 764,00 e

www.vacances-lagrange.comSA
IN

T-
PA

LA
IS

-S
U

R-
M

ER

  Ouvert du 11/02 au 10/11
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A2	 Park & Suites Village  ★ ★ ★   NN 

Allée Robert Deltheil 
Tél. 05 46 68 08 40  
marans@parkandsuites.com

Lat. : 46.3087263  
Long. : - 0.9921359

Appartements 2 à 6 pers. - Piscine  
Hammam - Sauna - Fitness - Laverie
Apartments for 2-6 people - Pool
Hammam - Sauna - Fitness - Laundry

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 455,00 e 

 maxi	 	 1050,00 e

www.parkandsuites.comM
A

RA
N

S

  Ouvert toute l¸année

Pays du Cognac - Saintonge

 Marans et ses environs

D4	 Maéva Les Rives de la Seugne

Les Rives de la Seugne 
Tél. 05 46 04 68 30 
jor@maeva.com 

Lat. : 45.440000 
Long. : - 0.426983

Architecture moderne - Accès gratuit à 
l'espace Lagon des Antilles de Jonzac
Modern architecture - Free access
Fun water park

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 279,00 e 

 maxi	 	 850,00 e

www.maeva.com  JO
N

ZA
C

  Ouvert du 12/02 au 12/11 et du 22/12 au 01/01

 Jonzac et ses environs

Marais Poitevin - Aunis

Marans

Surgères

Jonzac
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L’arrêté du 6 juillet 2010 a fixé les nouvelles normes et la procédure 
de classement des Villages de vacances, qui se répartissent de 1 
à 5 étoiles. Les Villages de vacances ont jusqu'au 23 juillet 2012 
pour être classés suivant les nouvelles normes en vigueur. 

Plus d’informations sur ces nouvelles normes de classement page 12.

The decree of 6 July 2010 established the new standards and the procedure 
for classifying accommodation centres, which go from 1 to 5 stars. The 
accomodation centres have until 23 July 2012 to be classified according to 
the new standards in force.

More information on these new classification standards page 12.

My Holiday village

Classement en étoiles Official rating

Ce pictogramme de couleur vous aidera à identifier les villages de vacances classés aux Nouvelles Normes.  
This colour-coded icon will help you identify the holiday villages that meet the New Standards.
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La Rochelle et ses environs

B2	 Résidence Club La Fayette

Avenue de Bourgogne
Tél. 05 46 68 64 64  
accueil@residencelafayette.org   

Lat. : 46.154500 
Long. : -1.184167

Architecture originale 
Proche centre-ville et Vieux Port 
Original architecture
Near town-centre and Old Port

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 462,00 e 

 maxi	 	 799,00 e

www.residencelafayette.orgLA
 R

O
C

H
EL

LE

  Ouvert du 01/03 au 31/10

Littoral  Ile de Ré
A1	 Village Océanique Touristra

Havre de calme et de détente 
Large choix d’activités pour tous
A haven of peaceful relaxation
Broad range of activities for all

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 350,00 e 

 maxi	 	 949,00 e

www.village-oceanique.comLE
 B

O
IS

-P
LA

G
E-

EN
-R

É 

  Ouvert du 11/02 au 13 /11

Chemin des Peux Blancs 
Tél. 05 46 09 23 22 
iledere.accueil@touristravacances.com 

Lat. : 46.175313 
Long. : -1.366252

La Rochelle

Ile de Ré

Rochefort

A1     Village de vacances★ ★ ★ ★   NN 
Pictogrammes visant à valoriser les hébergements touristiques marchands 

classés selon les nouvelles normes de classement

Hôtel

C/20 M/100 J/80 N/12

Camping
Parc Résidentiel

de loisirs

C/85 M/0 J/100 N/0

Résidence 
de 

Tourisme

C/0 M/90 J/100 N/0

Village Résidentiel 
de Tourisme

C/100 M/100 J/0 N/40

Village 
de

Vacances

C/100 M/0 J/9 N/30

Meublé 
de

Tourisme

C/100 M/30 J/10 N/50

Noir/blanc

C/0 M/0 J/0 N/100

Adresse
Tél. 
E-mail
Lat. :	  
Long. :

Tarifs chambre double

  mini	  	 00,00 e 

 maxi	 	 00,00 e

Commune
Town

Référence sur la carte
Location on the map

Labels qualité
Quality labels

Descriptif
Description

Dates d’ouverture
Opening dates

Nom du village de vacances
Name of the holiday village

Services et commodités
Facilities and comfort

Adresse et contact / Coordonnées GPS
Address and contact / GPS coordinates

Tarifs indicatifs (chambre double)
Prices (double room)Site WebC

O
M

M
U

N
E Description du village de vacances 

et de son environnement

Description of the holiday village and its environment

  Ouvert toute l’année

©
 G
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ty
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es

Classement aux Nouvelles Normes 
(Détails p. 12)
Classification under the new standards
(details p. 12)
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Pays du Cognac - Saintonge

D4	 Domaine du Closne

Ozillac
Tél. 05 46 48 03 05 
domaine-du-closne@orange.fr

Lat. : 45.421333 
Long. : - 0.425150

Maisonnettes plain pied  
Proche station thermale
Bungalows
Near thermal spring

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 295,00 e 

 maxi	 	 690,00 e

www.domaine-du-closne.comJO
N

ZA
C

  Ouvert toute l’année

 Rochefort et ses environs

B2	 Azuréva ★ ★ ★   NN 
Pictogrammes visant à valoriser les hébergements touristiques marchands 

classés selon les nouvelles normes de classement

Hôtel

C/20 M/100 J/80 N/12

Camping
Parc Résidentiel

de loisirs

C/85 M/0 J/100 N/0

Résidence 
de 

Tourisme

C/0 M/90 J/100 N/0

Village Résidentiel 
de Tourisme

C/100 M/100 J/0 N/40

Village 
de

Vacances

C/100 M/0 J/9 N/30

Meublé 
de

Tourisme

C/100 M/30 J/10 N/50

Noir/blanc

C/0 M/0 J/0 N/100

 

Route de Soumard
Tél. 05 46 84 01 19
fouras@azureva-vacances.com

Lat. : 45.9788889 
Long. : -1.0808333

8 ha de calme et détente - Activités variées 
Logements récents 
20 acres of tranquil relaxation - Various activities
New accommodation

Tarifs locatif semaine (4 pers.)

  mini	  	 240,00 e 

 maxi	 	 1216,00 e

FO
UR

AS
-L

ES
-B

AI
N

S

  Ouvert du 26/02 au 04/11

www.azureva-vacances.com
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Jonzac



56

Village
mon

vacances

Location
ma

de vacances
et ma Chambre d

,
hôtes

Il n'existe pas de classement pour les chambres d'hôtes. Le code du 
tourisme, par le décret n° 2007-1173 du 3 août 2007, définit le 
cadre juridique de l’activité de location chambres d’hôtes : "Celle-ci 
est limitée à un nombre maximal de 5 chambres pour une capacité 
d’accueil de 15 personnes. Elle donne lieu à la fourniture groupée de 
la nuitée et du petit-déjeuner… L’accueil est assuré par l’habitant… 
Chaque chambre d’hôtes doit être déclarée par son propriétaire 
en mairie…" 

Quatre labels de qualité font référence : Gîtes de France, 
Clévacances, Fleurs de Soleil et Accueil Paysan.

Un nouveau référentiel chambres d'hôtes offices de Tourisme de 
France® apporte la possibilité aux chambres d'hôtes non labellisées 

de garantir à leurs clients les critères minimum de confort et de 
qualité. Il est en cours de mise en place en Charente-Maritime.

A decree published in the « Journal Officiel » (the Official Gazette) of 3 
August 2007 lays down the required conditions for operating a chambres 
d’hôtes. Henceforth chambres d’hôtes may have no more than 5 bedrooms 
accommodating a maximum of 15 people at the same time. 

There are four recognized quality labels for chambres d’hôtes : Gîtes de 
France, Clévacances, Accueil Paysan, Fleurs de Soleil. 

With the new guide from Offices de tourisme de France®, uncertified B&Bs 
can provide their guests with a minimum of comfort and quality. Coming soon 
to Charente-Maritime.

L’arrêté du 2 août 2010 a fixé les nouvelles normes et la procédure 
de classement des Meublés de Tourisme, qui se répartissent de 1 à 
5 étoiles. Les meublés de tourisme ont jusqu'au 23 juillet 2012 pour 
être classés suivant les nouvelles normes en vigueur. 

Plus d’informations sur ces nouvelles normes de classement page 12.

Pour bénéficier d’un label, la location saisonnière doit au préalable 
être classée "Meublé de Tourisme".

 2nd  August 2010 established the new standards and the procedure for clas-
sifying tourist properties, which go from 1 to 5 stars. The “furnished tourist 
property” have until 23 July 2012 to be classified according to the new stan-
dards in force.

More information on these new classification standards page 12.

In order to receive a quality label the seasonal rental property must have 
already been rated as a "finished tourist property"

Ma location de vacances

Ma chambre d,hôtes

Classement en étoiles Official rating

My Holiday rental and my B&B
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Pour obtenir les listes détaillées et choisir votre 
chambre d’hôtes labellisée ou votre meublé de 
tourisme, consultez :

To receive the detailed lists and choose a certified accommodation 
facility, visit :

Gîtes de France
Relais des Gîtes de la Charente-Maritime 
Tél. 05 46 50 63 63 
resa.gites17@orange.fr 

Clévacances Fleurs de Soleil

www.gites-de-france-atlantique.com

www.clevacances.com
www.fleursdesoleil.fr

www.lavillacecile.fr

Clévacances Charente-Maritime 
Tél. 05 46 31 71 71
17@clevacances.com 

Tél. 09 51 67 19 80 
info@fleursdesoleil.fr

Accueil Paysan

www.accueil-paysan.com

Accueil Paysan Poitou-Charentes 
Tél. 05 49 29 83 99 
poitou-charentes@accueil-paysan.com

Retrouvez l’info détaillée sur les labels et démarches qualité p. 8 à 11         Find detailed information on the quality labels and processes p. 8 to 11

Je réserve en ligne

Mes labels qualité

www.en-charente-maritime.com
 L’offre des meublés classés en Charente-Maritime  

s’élève à près de 4200 adresses
In Charente-Maritime there are over 4,200 furnished property rentals available.

 Retrouvez plus de 178 chambres d'hôtes labellisées. 
More than 178 certified B&Bs.

 Réservez en ligne votre location de vacances ou votre 
chambres d'hôtes  
Book your holiday rental online or B&Bs.
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